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Abstract:

This study is concerned with the meanings of volition in Modern Standard English(MSE) and
their counterparts in Modern Standard Arabic(MSA). Its aim is to identify, discuss and compare the
meanings of volition constructions in the two languages. It is motivated by the fact that the area of
volition is an extremely intractable area of English and Arabic grammars. Hence, it is a good candidate
for an investigation. The method followed here is a contrastive analysis in which two languages are
compared to find out their aspects of similarity and differences as well. In relation to the results,
English is similar to Arabic in the names comprising ‘volition’, i.e., (willingness = 81,1, wish= 4 I,
intention= 43 | and insistence = Ll_=Y¥!). As for the differences, only English has implicit meaning of
volitional verb (wish) by using (hope, would rather, would prefer, and let). The auxiliaries (will and
shall) which express wishes in English cannot do so in Arabic.

Key words: A Contrastive Analysis Hypothesis, Modern Standard English, Modern Standard Arabic,
Volition in English, Counterparts of Volition in Arabic
1. Introduction

The present study is an investigation on volition in Modern Standard English (MSE) and their
counterparts in Modern Standard Arabic (MSA). Modern Standard English (MSE) is the variety of
English used in writing and print taught in schools to the students of English as a foreign language and
it is spoken by scholars and educated people, (Yule, 1985: 180 and Carter, 1993: 65). Modern Standard
Arabic (MSA) is the written norm for all Arab countries as well as the major medium of
communication for public speaking and broadcasting. It serves not only as the vehicle for current forms
of literature, but also as a resource language for communication between literate Arabs from
geographically distant parts of the Arab world, (Ryding, 2005: 7).

Volition in English are classified into four types: (i) willingness, (ii) wish, (iii) intention, and (iv)
insistence. In Arabic, this meaning can be given by such verbs as verbs of willing 3331 = a1}, wish
de )l = &, intention 4l = s &5, and insistence L) =Y =xal . The current investigation is limited to
meanings of volition in MSE and MSA.

This Present study tries to answer the following questions:
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i) Are the two languages similar or different in the field of ‘volition’?
i) If different, to what extent they are different? In other words, are similarities more than differences
or vice versa.

It is hypothesized that:

i) There are more differences than similarities relating to ‘volition” in the two languages.
i) In the field of ‘volition’, Arabic is more difficult and confusing than English.

The procedure followed in the present study is contrastive analysis approach in which two
languages could be compared in terms of their phonological systems, syntactic systems, writing
systems, and cultural behaviour. The method of discussing ‘volition” in MSE in this study mainly
depends on the book entitled “A Communicative Grammar of English” by Geoffrey Leech and Jan
Svartvik (1994).1t is hoped for this humble study to be guide for the researchers in the field of
linguistics in general, and in contrastive analysis in particular.

This investigation comprises six sections. Section one is introduction which gives background of
the study and some information related to topic under discussion. Section two identifies volition in
MSE. In section three, we explain Arabic counterparts of volition. Section four discusses the forms of
volition in English. Section five is devoted to the contrastive analysis of volition in MSE and their
counterparts in MSA. Finally, the conclusions which sum up the results the researcher arrives at are
presented.

2. Review of Literature

Tony Lynch and Kenneth Anderson (2013: 44) argue that the future can be expressed not only by
using a grammatical future form but also by choosing a verb whose meaning contains the notion of
future action or intention action.

Lyons (1977: 826) relates deontic modality to the ‘desiderative and instrumental function of
language’, or the expression of ‘wants and desires’ (volition) and ‘imposing one’s will on other agents’.
But he stops short of including the expression of volition within deontic modality, perhaps because it is
not as amenable to an analysis in terms of necessity and possibility.

Coates (1983), Quirk et al. (1985) and Collins (2009) seek to distinguish between ‘willingness’
and ‘intention’ with reference to examples involving will, shall and BE going to. However, Coates
(1983: 173) said that the difference between them is not always very clear ‘willingness’ is ... salient to
both meanings, since intending to do something presupposes willingness to do it’.

Halliday (1994) considers volition in terms of three levels of meaning—determined / keen /
willing, which lexicalizes the different levels of commitment which are largely implicit in examples
involving will.

Volition is related to meanings such as obligation and permission in Quirk et al. (1985), Halliday
(1994) and Gabrielatos (2010) by being placed in the same ‘supercategories’; this categorisation draws
attention to the association between expression of volition and making offers or requests.

In contrast, studies such as Perkins (1983) and Huddleston & Pullum (2002) place volition in
‘dynamic’ modality on the grounds that expressions of volition essentially report the ‘willingness ... of
the subject and not the speaker’s attitude or opinion’ (Hoyel1997: 44). This argument overlooks the fact
that many instances of will and would with volitional meaning have first person subjects, in which case
the speaker’s attitude clearly is at stake.

A further point to raise concerning markers of volition such as will regards the potential
ambiguity between prediction (‘epistemic’) and ‘volition’ meanings. This apparent ambiguity leads
Huddleston & Pullum (2002) to argue that volition is not a separate meaning from prediction but an
implicature arising in certain situations.

According to Coates (1983), the will of volition is almost always associated with an animate
subject and an agentive verb. Modal verbs may have a number of potential meanings when considered
in isolation, but these will tend to be resolved where relevant co-textual features are identified such as
those noted by Coates (1983), i.e., will, shall, and Be. However, Hunston (2000) aside, very little
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attention has been paid to the phraseology of modal verbs, possibly because they are considered too
frequent and ‘grammatical’ to warrant collocational analysis (Perkins, 1997).

Vincent (2014), in his thesis entitled “Modality and The V WH Pattern”, (modal expressions with
verbs with wh-clause complementation) discusses volition as one meaning of modal auxiliaries (=
obligation, potential, volition/purpose and uncertainty) showing its relations with them. He concluded
that while want to is commonly noted as a means of expressing volition and sometimes as a semi-
modal, other verbs of intention and volition identified in his study are not, although they arguably have
the same ‘forward-projecting’ feature.

Volition is a concept that distinguishes whether the subject, or agent of a particular sentence
intended an action or not. Simply, it is the intentional or unintentional nature of an action (Nicolas,
1991). Volition concerns the idea of control and for the purposes outside of psychology and cognitive
science, is considered the same as intention in linguistics. Volition can then be expressed in a given
language using a variety of possible methods. These sentence forms usually indicate that a given action
has been done intentionally, or willingly. There are various ways of marking volition cross-
linguistically. When using verbs of volition in English, like want or prefer, these verbs are not
expressly marked (Lotte et al, 2009).

3. Volition in MSE

Crystal (1980: 496) defines volition as “ a term used in the semantic analysis of grammatical
categories referring to a kind of relationship between an agent and a verb. A volitional verb or
construction is one where the action takes place as a consequence of the agent’s choice”. Also volition
denotes the act of willing or choosing; the act of forming a purpose; the exercise of the will. For
example, 1 will go. (= It is my decision to go.).

According to the forms of volition used in English, the researcher deals with three categories, i.e.,
volitional verbs, volitional adjuncts, and volitional adjectives.

3.1 Volitional Verbs
3.1.1 Willingness

According to Leech (1989: 141) and Leech and Svartvik (1994: 161), willingness can be
expressed by the auxiliary ‘will’(or ‘1l <informal>):
1- Will you lend me those scissors for a moment?
2- Ok, I will if you promise to return them.

The future meaning of ‘will’ is mixed with that of volition. In past or hypothetical willingness,
we use ‘would’:

3- We tried to warn them about danger, but no one would listen.(past time)

4- My boss is so greedy, he would do anything for money.(hypothetical)

Moreover, willingness can be expressed by such adverbs like ‘willingly’ and ‘readily’:
5- Mary willingly/ readily gave me the present.

3.1.2 Wish

According to Quirk et al. (1985: 1196), wish is a volitional verb. It may function as a
monotransitive or ditransitive verb:

6- Ann wishes she had a job. (monotransitive)
7- We wish you a happy New Year. (ditransitive)

As for Biber et al. (1999: 696), the verb wish is a cognitive verb. Thus, it may function as a
complex-transitive verb as in:

8- He wishes them at the bottom of the sea.

Wishes are expressed explicitly by using the verb wish. Accordingly, Leech and Svartvik (1994
141) state that wish is more polite than want, i.e., wish is more formal than want:

9- The manager wishes me to thank you for your cooperation.
10- Do you want me to sign this letter?
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Additionally, wishes may be expressed implicitly by using devices which can be explained in the
following points:
Q) There are some main verbs which could imply the meaning of wishing. According to Ibid (74),
these verbs are used as expressions of ‘desire’. These lexical verbs are (hope, would like, would prefer,
and let):
11- 1 hope that he will arrive on time.(Leech, 1989: 159)
12- 1 would like to stay in an inexpensive hotel. (Leech & Svartvik, 1994: 162)
13- Would you prefer to start early? (Hornby, 1982: 217)
14- Let’s listen to some music. (Leech & Svartvik, 1994: 162)
(i) Some auxiliary verbs can be used to express wishes. The auxiliaries will and shall are used to
express implicitly wishes. Swan (2005: 630) says “will is used mostly in interpersonal ways, to express
wishes that affect other people through orders, offers, promise™:
15-  Will you open the window? (= order) (Ibid)
16- Will you have a drink? (= request) (Ibid)
In relation to shall, Hornby (1982: 216) says that “ shall with a noun or a third person pronoun asks
about the wishes of the person to whom the question is put”:
17- Shall the manager wait?
(i) According to Swan (2005:536), some commands can be used in sending good wishes:
18- Have a good time.
In neutral volition, the verb want is less <formal> than wish:
19- I want (you) to read this newspaper report.
20- Do you want me to sign this letter?
21- The manager wishes (me) to thank you for your cooperation.
We use only wish for the hypothetical circumstance:
22- | wish that (you) would listen to me.
Moreover, ‘if only ...” can also be used in the hypothetical meaning:
23- If only I could remember his name.
By using such verbs like would like, would prefer, or would rather, we express our own wishes or
inviting the wishes of others to make the wish more <tentative> or <tactful>:
24- Would you like me to open the letters?
25- 1 would like to stay in an inexpensive hotel.
It is possible to replace would by Should in the 1% person. Another way to examine someone’s wishes
is to use a question with shall, or more <tentatively>, with should:
26- Shall I make you a cup of coffee?
27- Should we tell him that he’s not wanted?
(Ibid)
3.1.3 Intention
According to Quirk and Greenbaum (1973: 373), Hornby (1974: 526), Quirk et al. (1985: 575), Leech
and Svartvik (1994: 105,162), and Yule (1998: 101), the meaning of intention can be shown by the
following verbs and verbal constructions:
28- | will borrow money and buy a car. (Yule, 1998: 101)
29- We will/ shall uphold the wishes of the people. (Greenbaum, 1990: 64)
30- He intends/ plans/ aims to arrest them as they leave the building. (Leech and Svartvik (1994:
105,162)
31- That remark was meant/ intended to hurt her. (Ibid)
32- They're aiming at training everybody by the end of the year. (Hornby, 2006:26)
33- We should aim for a bigger share of the market.  (ibid)
34- Are you going to catch the last train? (Leech and Svartvik, 1994: 105,162)
35- | propose to have an early start tomorrow. (Hornby, 2006: 930),
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36- How do you propose getting home? (ibid)

37- The missiles are targeted at several key military sites. (Fox et al.,2003:1697)

38- She designed a new logo for the company. (lbid:424)

39- Come when you like. (Swan,1988:363)

40- The Russians have already indicated their willingness tocooperate. (Fox et al, 2003:827)
41-What does the word ‘curriculum' denote that ‘course’ does not? (1bid:418)

42- What do you mean by saying that? What have you in mind?(Hornby, 1974: 526)

43- He resolved on/ against (making) an early start.(lbid, 1995: 998)

44- They are scheming to discredit her. (1bid,1049)

46- He was a soldier’s son and was destined from his birth for the army.(= His father had decided,
when the boy was born, that he should become a solider.) (Hornby, 1974: 235)

47- He points gun at somebody. (Ibid: 643)

48- The study purports to show an increase in the incidence of the disease.(Cambridge, 2005: 1027)
49- He will persist to wearing that dreadful tie.(Hornby, 1974: 862)
50- What's he driving at? (Ibid: 267
51- The jury were told that they must not allow their feelings to prejudice them. (Ibid: 909-10
52- They purpose making/ to make a further attempt. (Hornby, 1974:679 and Webster, 1984:654)
53- The newspapers have bias(s)ed people against her.(Hornby, 1995: 104)
3.1.4 Insistence
Leech and Svartvik (1994:162) mention the verbs which express ‘insistence’ as insist on and
determine to:
54- He insists on doing everything himself.
55- We are determined to overcome the problem.
Insistence is expressed by will/ shall with strong stress:
56- He ‘will try to mend it himgself. (He insists on trying ........ )
57- 1 *won’t give in!(Ibid)
According to Quirk and Greenbaum (1973: 373) and Quirk et al. (1989: 575), the volitional
verbs include (command, demand, insist, order, propose, recommend, and suggest):
58- He commanded his men to retreat. (Hornby, 2006: 297)
59- She demanded an immediate explanation.(Ibid: 403)
60- The officer ordered them to fires. (Ibid: 1073)
61- The government proposed changes to the voting system. (Ibid:1219)
62- | recommend the book to all my students.(Ibid: 1271)
63- A solution immediately suggested itself to me. (Ibid: 1547)
Furthermore, Quirk et al.(1985: 1008-9) say when will and won’t occur in adverbial clause,
particularly in if-clause in certain use, they can express volitional sense:
64- If you’ll help us, you can finish early. [are willing to]
65- If you won’t help us, all our plans will be ruined.[refuses to]
In the examples (64) and (65), the use of simple present would keep down the volitional sense.
3.2 Volitional Subject Adjuncts
According to Quirk et al. (1972: 575) and Quirk et al. (1989: 465-7), subject adjuncts relate to the
person of the subject as well as to the process or state. Volitional adjuncts are either adverbs or
prepositional phrases. Common volitional subject adjuncts are (deliberately, (un)intentionally,
purposely, reluctantly, voluntarily, willfully, (un)willingly, on purpose, without intention, and with
reluctance):
66- Intentionally, they said nothing to him about the matter.
67- On purpose, he left his proposals vague.
68- He deliberately misled us.
69- With great reluctance, she called the police to arrest her guest.
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Volitional subject adjuncts show their relation to the subject by the paraphrase they allow in
which their adjective stem is in predicative relationship to the subject:
70- He spoke slowly and deliberately (in a deliberate manner).
71- He refrained deliberately from joining the party. (He was being deliberate when he...)
Volitional subject adjuncts vary from other subject adjuncts in several following respects:
(1) Volitional adjuncts express the subjects intention or willingness or the reverse.
(ii) They occur with intensive verbs if ““(a) the adjective complement is being used dynamically or (b) if
the noun phrase complement implies activity or (c) if there is a locative adjunct™:
72- Intentionally, he is being foolish.
73- Deliberately, he is being a nuisance.
74- Reluctantly, he was in London.
(iii) They can appear before clause negation easily:
75- Intentionally, he didn’t write to them about it.
76- Deliberately, they didn’t send him the money.
(iv) They can’t co-occur with an animate subject:
77- *The rain deliberately fell. (wrong)
3.2.1 Syntactic Features of volitional Subject Adjuncts
(1) The volitional subject adjuncts allow alternative interrogation:
78- Did he leave his proposals vague on purpose or did he do so unintentionally.
(if) They can also come within the scope of predication pro-forms ellipsis:
79- He deliberately misled us and so did she. (deliberately)
(iii) They do not seem to be able to precede an emphatic auxiliary:
80- *On purpose, he did leave the proposal vague. (wrong) (Ibid: 469)
3.3 Volitional Adjectives
According to Quirk and Greenbaum (1973: 373), volitional adjectives are (eager, willing,
reluctant, keen, insistent, anxious):
81- He was insistent/ keen that they should be present. (Ibid: 373)
82- She is eager for her parents’ approval. (Hornby, 2006: 477)
83- I'm perfectly willing to discuss the problem. (Ibid: 1764)
84- He seemed anxious about the meeting. (ibid: 56)
4. Counterparts of Volition in MSA
In this section, the researcher will summarize the items of Arabic counterparts which they have a
great number of cases and examples in tables and to begin with number(85) as the first example.
4.1 (= to want):331 3 = 3 ji
According to (Ma’luf, 1986: 468), Mustafa et al (1989: 381) and Adhannawi & lual «Caal ol <ol
Malik (2010: 39,129), this meaning is found in such verbs as

c(_\::j cé)ﬁ;i cé};ig‘}lﬁ)zohii} aﬁ\;ﬁ\ dj\ac(’_\na c‘sﬂg\ ¢ Ga_n(_:.ia; dea :)IA céﬁ;i: csii:: célEcaAi c\;‘) ‘é‘) ‘é;i ci.b;\c‘;\;
Sjcﬁ.:.aé ) Y cdﬁc‘;\wc&mﬂ\ ‘)';3(
Table (1) Verbs of (33_¥= willingness) in MSA

No. | Verb MSA | MSE
85 9 cGatty O Ay Tlaa Led laasd Then they found in it a wall which was on the
¥ (Qur'an, The Cave: 77) point of falling.  (Shakir,2003:280)
86 L oy wa A Jaa 2l & &yl Blessed is He who, if He pleased, will give you
(Qur'an, The Criterion: Verse 10) what is better than this.  (Shakir, 2003: 345)

ol 0 20 s e Al And the Jews and the Christians said; We are

87 N } the sons of Allah and his beloved ones.
(Qur’an, The Food:Versel8) (Shakir, 2003: 98)
88 el o e 218 ..to run gently wherever he desired.

(Shakir, 2003: 448)
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(Qur’an, Suad:Verse37)

S Gipal) 63 ) 1y 1)

..then certainly they would have been able to

(Qur’an, The Iron: Verse 13)

89 Pt , _ seek a way to the Lord of power.
(Qur'an, The Israelites: Verse 42) (Shakir, 2003: 264)
90 b Ak A c_da.w Gl ...so that you.are unable to find it.
(Qur’an, The Cave: Verse 41) (Shakir, 2003: 277)
(BN s .
q iL‘ Aiadsany Aloela 13 s ...until when he comes to it he finds it to be
o2l (Qur’an, The Light: Verse 39) naught. (Shakir, 2003: 339)
ay e 3kl Y aled He was called for swordplay.
(Ma’luf, 1986: 468) (The researcher’s translation)
SF . fL A He engaged her from her father.
Y Gl 4 : . (e G;L;'
) (Ma'luf, 1986: 468) el el (The researcher’s translation)
L : i Help me to get it. (The researcher’s
¢ | ’ . e
&= [(Ma’luf, 1986: 468) sl translation)
. He wanted to get something.(The researcher’s
0 I : Eoa)
aly  |(Mustafa et al, 1989:383) iall A translation)
2 L
a1 A e He hoped something. (The researcher’s
>) (Cowan, 1980: 330 and Mustafa et al, translation)
989: 33)
ay 3 HEAN R (R AT Do you hope something from this matter?
(Cowan, 1980: 28) .(The researcher’s translation)
] PR H justly. (Th her’
an ds |(Ma'luf,1986: 481) e s e was treated unJustY (The researcher’s
translation)
Tes oz ot . : ...and we feared lest he should make
T, Gk Wiy & luaaa
a9 b )A'S} b Legsiy O by disobedience and ingratitude.
(Qur an, The Cave: Verse 80) (Shakir, 2003: 281)
-+ v ~. | The man was acted brutally. (The researcher’s
AR i ! : dall aie .
aie  (Ma’luf,1986: 109) da)ll ade translation)
vy e oSl e Al Sla The poor was ill- treated by the tyrant. (The
7= (Ma’luf,1986: 552) researcher’s translation)
Vv Ul {(Ma'luf, 1986: 186) e b Tl He did it wrongly. (The researcher’s
- translation)
ai : e Say: In both of them there is a great sin.
VoV | an, Th 121 S A .
= |(Quran, The Cow: 219) RS et & (Shakir, 2003: 30)
. . He acted unjustly to himself. (The researcher’s
\ . i . . .
> |(Mustafa et al, 1989: 141) Al e s translation)
RN And a burdened soul cannot bear the burden
Yoo 25 ittt iing of another. (Shakir, 2003:
(Qur’an, The Originator: Verse 18)
425)
. ] RESHURIAS u;ﬂw y b Say: You will not be questioned as to what we
gl (Qur’an, Saba: Verse 25) are guilty of... (Shakir, 2003: 419)
UL Jeagial Gl Cawa 3
y oy i , S A u-' o Nay! do those who have wrought evil deeds
Sk (Qur a“'leh)e Kneeling: Verse think that..  (Shakir, 2003: 496)
\ oA <8 (Maluf,1986: 239 ) The man committed a si.n. (The researcher’s
translation)
- “ad sl AT Sy Ay O Nay! man desires to give the lie to what is
. (Qur'an, The resurrection: Verse 50) before him. (Shakir, 2003: 592)
VY. sl s I pailli oSelys lsan)) Wait for us, that we may have light from your

light. (Shakir, 2003: 543)
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! : e
AR I S (P (Ma’luf, 1986 336) 2 He aspired it. (The researcher’s translation)
Y 65 [(Mustafa et al, 1989:965) b»\ R l intended to do somethi.ng. (The researcher’s
translation)
v i oY) ) JA5N Gada The man aimed to do the matter. (The
(Mustafa et al, 1989: 977) researcher’s translation)
'yg beidi 5 @ He aimed at the country. (The researcher’s
s (Azzubeidi, 1306 A H: 1230) .30l ) translation(
V1o o ROV IR He intended you for a help. (The researcher’s
(Arrazi, 1999:404) translation
i 5l on g ST -5 ...and if the allies should come (again) they
. he¥) b el 28 S gae S0 o ) an
116 | 3 ST e e ’ | would fain be in the deserts. (Shakir, 2003:
(Qur'an, The Allies: 20) 408)

4e )= £ (= to desire): ¢,Y

means thec )  According to Adhannawi and Malik (2010:273) the verb(All of which were
(s ¢ il (i Caal Gl (il Qe ) following ): el and < discussed previously
except(Qur’an, Women: Verse 127) S G (e i )

117-...while you desire to marry them. (Shakir, 2003: 88) (Ma’luf,1986: 407)  .[-l) il
118- He wished it.
4.3 (= to aim/ to intend): &l = ;s

According to Cowan (1974:1013), Ma’luf (1986: 636), Mustafa et al. (1989: 742, 977), Ahmed
et al(2008: 48), and Adhannawi and Malik (2010: 71, 569, 774), this verb is used to mean the
following

s al (@S ol daals Cmmy (Jie el dda (Galad (e R o(ade) (e (Jml gl ael (i)
(ol arll Canl (G @i (fm ainas 5B ¢ 8 (Cila JU
4.1).33 ) Jsl) was discussed in (2xiThe verb(
Table (2) Verbs of (&d=intention) in MSA

No Verb MSA MSE
- H it.
119 | el | (Maluf,1986: 504) ) 2l e wanted to do it
i.e., th ingi Lagall gqul
120 4 ( e: the meaning s ‘Uﬂ, e The people moved to another place.
sl to transfer from place to place’) (The researcher’s translation)
(Ma’luf,1986: 504)
121 i A A ol e Olgandl Jas) The animal moved to another place.
(Ma’luf,1986: 834) (The researcher’s translation)
122 - ke o) e He intended to buy his house.
(Ibn-Manzur, 2000: 275) (The researcher’s translation)
123 e ol daic) He intended it. (The researcher’s translation)
(Mustafa et al, 1989: 626)
124 (Ol ;éﬁ\ o8 The thing was fixed in the place.
2 (Mustafa et al, 1989: 725) (The researcher’s translation)
. . CTays 1® He named him in his job. (The researcher’s
. . asads Da .
125 i (Ibid: 641).43ikas & L Gie translation)
pp . L. He specialized in Chemistry. (The researcher’s
3 : PAIVN|] 34 .
126 U (|b|d 238) ¢ Ly ral: & g translat|on)
127 e gy U &) asan Sl ..these are the limits of Allah, so do not go
(Qur'an, The Cow: Verse187) near them. (Shakir, 2003: 25)
128 55 (Mustafa et al, 1989: 679). ya¥L 3l He did it alone.
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(The researcher’s translation)
Ele tan Foan ...and whom you desire of those whom you
- . [SEEL EE)
129 Jie (Qur’ );T;:MAII" ’ \L;A} 51) have separated provisionally.
ur'an,,The Allies: Verse ; .
” (Shakir, 2003: 25)
130 G @4\ lfiiay I o e ...she said: My Lord! Surely | have brought
\A‘J (Qur'an’ Fam”y of Imran: Verse 36) forth a female. (Shakll’, 2003: 48)
131 . cCpanadll G b He judged between the foes. (The
= (Mustafa et al, 1989: 742) researcher’s translation)
132 & cJaal gaSas G Gl G A 13 ...and that when you judge between people
(Qur’an, Women:Versesg) you judge with justice. (Shakir, 2003: 78)
.- ) T And enjoin prayer on your followers, and
c . hialg 35lally cllal 3l .
133 Tl LHTQ s J'I: H '132) > steadily adhere to it. (Shakir, 2003:
ur-an, la Ha: 304)
134 A claaly 4 2 ...and payment should be made to Him in a
¢ (Qur'an, The Cow: 178) good manner. (Shakir, 2003: 24)
135 B il lUadll (s L Wish cannot bring what we need.
(Al-Mutanabbi) (The researcher’s translation)
136 L sl Gl ...if then He dies or is killed.
(Qur’an, The Family of Imran:Versel44) (Shakir, 2003: 61)
137 s - FEREN ;’ss‘y,i 5t Y And do not kill your children for fear of
(Qur'an, The Israelites: Verse 31) poverty. (Shakir, 2003: 263)
. oy s s s - ...and thes for a people who know.e are the
s 3 i 4l i
138 Em (Qu;-‘:he C_J:] Le_éu < \j’h 3;) limits of Allah, which He makes clear.
ur'an, The Cow: Verse ; .
4 (Shakir, 2003: 32)
Cr sl G L L3 & el Y Except his wife; We ordinated that she shall
139 5% (Qur’an, The Rock: Verse 60) surely be of those who behind.
(Shakir, 2003: 243)
140 . ool £ 55 s The legislator enacted the law. (The
o= (Mustafa et al, 1989: 455) researcher’s translation)
141 . Ol (e AT E He has made plain to you of the religion.
o= (Qur’an, The Counsel: Verse 13) (Shakir, 2003: 479)
Lend L. Allah indeed has sanctioned for you the
LaSila) Adsd &) a8
142 =y piben] Alas oS 20 G2 5 expiation.
(Qur’an, The Prohibition: Verse 211) (Shakir, 2003: 568)
143 Caagl (Mustafa et al, 1989: 1012) C—GMJ\ Caagl It is obligatory. (The researcher’s translation)
o . LS Tays e He obliged him to it. (The researcher’s
A : b W a3 _
144 &l (Ibid: 823) 5 W 531 translation)
. ey s . It is required to travel. (The researcher’s
18) ! : . ) | o) .
145 | (Ma’luf, 1986: 636). 5id) 5eY1 oail translation)

4.4 (= to insist) ¥l = Jal
According to Ahmed et al. (2008: 48) and Adhannawi and Malik (2010: 71,

Ja il csala caala (373 :(569), the abovementioned word has such meanings as &l «¢&laa ) cgall «Cadi aje

s

dile )Ia\ cdu)L\ c&)ui c&a.a\

Table (3) Verbs of (J\<¥)= insistence) in MSA

No Verb MSA MSE
en B bl Alalse e 2l e He determined to continue the course.
e (Mustafa et al, 1989: 599) (The researcher’s translation)
“n . b 1 iy He is self-confident man. (The researcher’s
VeV - : calal) Enl Y .
- (Ibid: 93) S translation)

ro
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He confirmed it. (The researcher’s

YEA a3l id: LY el .
& (Ibid: 306). 5¥) ¢ea) translation)
L ) It was resolved. (The researcher’s
RS > . P s
&0 (Ma luf, 1986: 370) )AY\ F)) translation)
vo. 2 oseany il 3 1AL ...they would persist in their blindly
. (Qur'an, The Believers: Verse 75) wondering on. (Shakir, 2003: 330)
oy , PR He kept asking. (The researcher’s
Vo) | : .Jhs .
o (Ma’luf, 1986: 714) Jisidl & &l translation)
Yoy S (Mustafa et al, D0 Sl He disagreed with him.
1989: 630) (The researcher’s translation)
yor e (Ibid: 862) sl e U B The boy disobeyed the people.

(The researcher’s translation)

. : R That most surely is the truth: the
OGN Jal Alalas 8ad elld &)
S dal falis s < contending one with another.

(Qur’an, Suad: Verse 64) (Shakir, 2003: 450)

He kept oppressing. (The researcher’s
translation)
O woe to me! For what fell short of my duty

Yoo el (Mustafa et al, 1989: 859) .4 b 52L&

- )i b b L Jdebialy ;
yor | L B o S L slefuat to Allah. (Shakir, 2003:
(Qur’an, Suad: Verse 64) 458)
o . Ay o T He examined the matter closely.
Yov “yaal > : . ) KAl Caal .
o (Ma’luf, 1986: 768) V) A SR G (The researcher’s translation)
VoA | iyl NS PR L ...s0 let him not exceed the just limits in
(Qur’an, The Israelites: Verse 33) slaying. (Shakir, 2003: 263)
Nt . -y He elaborated the idea. (The researcher’s
\ ’ : v i) .
159 | sl | (Ma’luf, 1986: 259) A A gl translation)
160 Sl | (Ma'luf, 1986: 421) il e Sl He insisted to commit the sin. (The

researcher’s translation)

.5 Nouns Referring to the Meaning of Volition in MSA¢

According to Al-Farahidi (1414 AH:1365), Arrazi1(983:488), Cowan (1974:1013), Mustafa et
al.(1989:965), Al-Fayyumi (1994:245), Ibn-Manzur (1405 A H: 36-7) and Mustafa et al. (1989:652),
the Arabic nouns that have the sense of ‘volition” are ( «3 el cal_yall (AZlI (ALadl ¢ oo sall el «argll ¢m jall
‘?}j\ ‘:*-GA.}M claddll ‘:\:\;j)l\ sﬂ\:ual\ s:\.ﬂ.ﬂ\ ‘:\_\.\AY\ 634‘)&\“:\755:_}]\ ‘}i.:ﬂ\ su\.:.ﬂ\ AL ‘:\:\:\.ﬁ\.d\ "BJ\JY\ ‘;.MMS\ ‘Gﬁ:\.d\

G oxall ¢ Sxall (el séﬂy\ Y cakall s;‘;:ﬂ\ s;.\lL]\ si\_;lL]\ dgall ¢ 2l 62\4133\):
Table (4) Nouns of ‘volition”’ in MSA

No Noun MSA MSE
161 il limpe uggh | understood your intention purpose.
< (Al-Fayruzabadi, 1983:338) (The researcher’s translation)
162 | Gl (Ibid).<le Sat Zsa &S He aimed to make his family happy. (The
-4l 9

researcher’s translation)

163 | &) | (Cowan,1980:689) Ayl s The end justifies the means. (The researcher’s
translation)
s alyall Ay 2US 138 This speech is of far reaching intention. (The
164 | ol " , )
(Azzubeidi, 1306 A H: 1230) researcher’s translation)
- . o s - Allah knows my intention. (The researcher’s
Aladll : Xadll ¢lyg (e &) .
165 (Arrazi, 1999:404) . elys (e ditlg translation)
o e 1o He has good intention. (The researcher’s
Al : LA G 3 .
166 X (Mustafa et al, 1989:965) .43l ‘yus 3 translation)
167 | A (Arrazi, 1983:264) e 30 s The man achieved his aim. (The researcher’s

translation)

vl
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168 | s, Sl e g (e sl He who wants to uncover the purpose. (The
(Al-Jawahiri, 1982:319) researcher’s translation)
169 sl (Cowan, fllais i Ja Do you achieve your goal? (The researcher’s
’ 1980:68) translation)
. - : To achieve one’s intentions is not by just
MR .d:99). AL (el Jale
170 (Shawai, n.d: 99). Acll: Jibes hoping. (The researcher’s translation)
171 | 5391 Gkl i BalY s Léia Where there is a will there is a way. (The
7 (Doniach, 1984:450) researcher’s translation)
172 | 2ad | (Mustafa et al, 1989:205) ) s I will travel to London when God is willing.
ST e researcher’s translation
) ! ' (Th her’ lation)
arie . PO Wisdom is the aim of the believer. (The
ALl id: gl Al deSal)
173 (Ibid: 534) Ossel researcher’s translation)
174 L P uLu Niagy agia ¢yl X Every man of them shall on that day will have
© (Qur’an, Abasa: Verse 37) an affair which occupy him (Shakir, 1980: 604)
175 | S (Azzawi, 1983: 320) Bl e 431 He is a far-aiming man. (The researcher’s
! ' - o translation)
176 | s SRR Gall K0 May reality be your intention. (The
o (Ilbn-Manzur, 1405 A H: 36-7) researcher’s translation)
. . | have neither desire in the caliphate nor a
) AN Y R Al & 1 Sl
177 | 4 IR A Y 428 o intention in the government. (The researcher’s
(Abda, n. d.: 184) translation)
It will not be in accordance with your desires
178 | eyl LUl Jal ;gui ) (,S.\.\LAL' Sl (Muslims), nor those of the people of the
- (Qur’an, An-Nisa’:123) Scripture (Jews and Christians).
(Al-Hilali and Khan, 1414 AH:130)
179 | e oo daie Kl G It is a wish that everyone may achieve. (The
’ (Mustafa et al, 1989:899) researcher’s translation)
180 | iadl (Al-Jawabhiri, FH A5 (i They think money is the ultimate goal.
) 1982:254) (The researcher’s translation)
P e Lot . | hope nothing from him. (The researcher’s
181 | 4=l ! : . DLa 3 .
8 SV | (Ma’luf, 1986:252) Loy e B J Gl translation)
. Mustaf [ (5 X aka 4l . .
182 | aatall (Mustafa et al, 1008:738) ¢ - He is intended. (The researcher’s translation)
. . What is your destination? (The researcher’s
>l : eligds (ke .
183 | 44l | (Cowan, 1980:1053) ligds A translation)
184 el d.\_.)H\ Aalse e 25l Jie He was determined to/ going to continue the
¢ (Mustafa et al, 1989: 599) course. (The researcher’s translation)
185 | islall | (Ibn-Mazur, 1405 A H: 36-7) .ials s He fulfilled his wish. (The researcher’s
i ’ ' e translation)
. . What is your purpose? (The researcher’s
186 2all 1980: s s L )
ell | (Cowan, 1980:68) ke translation)
. . T He intended nothing in this matter. (The
) WIRRYY alla
187 | Aexd (Ibid) 2 e researcher’s translation)
188 4_&.5\ (Azzubeidi, . d.:356) Ak 2 i Ask for a wish to me. .(The researcher’s
cT translation)
< PR He asked me for a wish. (The researcher’s
) i : W 2 Gl
189 | < (Arrazi, 1999: 76) Ll L C translation)
He looks for something. (= looks for means
190 | el | (Azzubeidi, 1965: 293) Lo (e diay wishes something) (The researcher’s
translation)
191 ol (Mustafa et al, 1980: Jia s Wl &) | The intentional/ deliberate murder is a crime.
626) (The researcher’s translation)
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192 | gy Alaal) #las Jal Eld Ja Is there any hope in the success of the
(Ibn-Manzur, n. d.: 100) operation? (The researcher’s translation)
ot . .- ~w -wt | Ifyour aim/intention is the virtue you will live
193 & (Ibid: 22) Sl il in happiness. (The researcher’s translation)
194 | sy AaON ak L Gl Sl Desperation might kill her hope. (The
’ (Al-Jawabhiri, 1982:170) researcher’s translation)
105 | Ll (Cowan, 1980:650- JUEPSYL M Her eyes may mean something. (The
1) researcher’s translation)
196 | 3 (Mustafa et al A 13 (5 j2a L What is meant by this speech? (The
(1989:652) researcher’s translation)

4.6 Adjectives referring to the meaning of ‘volition’ in MSA

According to Azzubeidi (1965:293), Al-Fayruzabadi (1983:338), (Ma’luf, 1986:252) and Ibn-

Manzur (2000: 190) The adjectives showing the meaning of ‘volition’ in Arabic are

(sl (frie ¢ gl caall (dgaia (Caagiue Cala (aya (gdae g e (AaYhe c&h callda cangia (dafia ‘Cb (s

Do g el e s o
Table (5) Adjectives of ‘volition’ in MSA

No Adjective MSA MSE
197 a el (Al-Fayruzabadi, 1983:338) .(xax 23S 134 This is an mten}ded spee(.:h. (The
i 7 researcher’s translation)
198 Casla (Mustafa et al, 1989: 977) Tasla Ga K He made a planned art.. (The researcher’s
. . translation)
199 i ARALL aal 9o Al Those subjects are meant. (The
(lbn-Manzur, n. d.:783) researcher’s translation)
P P That is an intentional action. (The
2 : 2 Jac &l
200 e (Cowan, 1380: 765) s researcher’s translation)
501 Ll (Ibn- Manzur, n. d.: 96) FATR AN This is the intended way. (The researcher’s
- P T : translation)
202 5 .okl dlalse e i (il s | This person is aiming to continue the way.
? (Ibn- Manzur, 2000:394) (The researcher’s translation)
203 .. Aol b Gllae Sl @l These goods are desired/ required/ wished
Nl (Azzubeidi, 1306 A H: 356) by us. (The researcher’s translation)
504 s Aol 8 Ggllae il Sl That matter is required/ needed in the
o <
j (Azzubeidi, 1306 A H: 356) case. (The researcher’s translation)
5. St e 7t ¢ He gave an opinion hoped/ wished by us.
205 v Ma’luf, 1 :252 Ll e Ul ) X
aa (Ma'luf, 1986:252) R R e (The researcher’s translation)
et T e e I met a person aiming to virtue. (The
J : oAl by Ladls ol .
206 g (Cowan, 1980:330) - uall bl ; researcher’s translation)
2 . :, sog, 5. . The destination of the ship is the north.
207 EENH lbid: 1054 el N dgaia didis o0 :
: (1bi ) i oM e ’ (The researcher’s translation)
208 L sl leagis Tl &l | saw a traveller travelling to the south.
e (Ibn-Manzur, 2000: 190) (The researcher’s translation)
209 il (Cowan, .iala %.;ﬁu\ Xk &ye | visited Mohammed who is wishing
i 1980: 564) something. (The researcher’s translation)
510 L Bl el laas & | saw Mohammed seeking for/ intending
g- (Ibn-Manzur, n. d.:240) something. (The researcher’s translation)
211 L (Azzubeidi, 1965:17) MJ}A Edala i Those goods are useful/ intgnded. (The
researcher’s translation)
., T BT This matter is wished/ desired in the
212 id: 2 Ail) 3 L Dl 1
o (Ibid: 233) B @ a0 problem. (The researcher’s translation)
213 Gxe (Cowan, 1989: 642) s (Jad &l That is intentional/ deliberate work.
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(The researcher’s translation)
Toaa gEy A e | found the murder is intentional/
i : Jakais Jhal) s : .
214 EVEReS (Doniach, 1984: 197) Y premeditated/ deliberate. (The researcher’s
translation)
ot R s sy s The criminal, intending to kill his brother,
215 Lle (lsani;j‘ 149;8‘;)2-‘;\1’;‘ FoRAlldas was taken to the prison. (The researcher’s
’ ' translation)
- AY) s T d‘)-H\ 5ol A3 ) The boy deliberately threw the stones o’n
216 EVERS (Cowan, 1980:643) the road to hurt others. (The researcher’s
’ ' translation)
s O That project is hopeful. (The researcher’s
Y : Adle 5% ia el
217 30 (Cowan, 1980:28) 4 38 & 5 ke translation)
518 e Azl 8 Y sle Ladls i) It is hoped that he solves the problem.
> (Ibn-Manzur,n. d.: 100) (The researcher’s translation)
219 L D) 2 sale (33 )k D That is the intended road in travelling.
e (lbon-Manzur, n. d.:101) (The researcher’s translation)

Expressions Denoting Volition jubill = 4.6

The following expressions (il (s dlea «Xab (e «Xac () can show the meaning of “volition’
when they are used to mean (to intend to do sth):
(Mustafa et al, 1989:626).xc (e 4lad

220- He did it on purpose/ purposely. (Ibid). a8 ie 4lxd
221- He did it on purpose.
L i) Aday b qullal ) o132 (= condition)
According to Al-Mubarrid (n. d.:46), the meaning of condition in Arabic means that ‘two events,
the existence of the second event depends on the existence of the first one’. Al-Ghalayini (1983:10)
says such a sense indicates ‘an aim restricted to the preceding condition in the sentence’. This

construction consists of three kinds: (i) by order, (ii) by prohibition and (iii) by interrogation.(order) auks
D 35Sl
222- If you obey your parents you will get happiness.  (interrogation)c s b Jei s
223- Do your best so as to be rewarded. (Qur’an, Al-Muddaththir: Verse 6) (prohibition). S Fia Vs
224 - And give not a thing in order to have more (or consider not your deeds of obedience to Allah as a
favour to Him).(Al-Hilali & Khan, 1404 AH: 796)
5. Contrastive Analysis of Volition in English and their counterparts in Arabic
In this section, the meanings of volition in MSE and MSA are compared to reveal the aspects of

similarity and difference.
5.1 Similarities
a) The English names of the four categories referring ‘volition’, i.e., willingness, wish, intention, and

insistence have similar names, not grouping of volition, in Arabic respectively: 33 ¥, 4. ) 23l and
b) In both English and Arabic, adjectives can show the meaning of volition:

English: She is eager for her parents’ approval.

Arabic: Axaill 3 Y sele Lads Osll (= It is hoped that he solved the problem)
c) Verbs denoting volition are found in both languages.

English:The officer ordered them to fires.

(=Wait for us, that we may have light from your light.) st smsaills 2Selys lsaalArabic:
d) The two languages share in the use of (if-clause) to show volition.
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English:If you’ll help us, you can finish early. [are willing to](=If you obey your parents you will
get happiness.)  .1ua G ,ebally adsi - Arabic:

¢) They have the same number of verbs of ‘wish’(9= will/ shall, would rather, ...,...): (2l ¢ gr, Canl
<l would prefer, let,...), and Arabic(= )
English: He wishes them at the bottom of the sea.(=He wished it.) ) dArabic:

5.2 Differences

a) The term volition is existed in English as a separate topic in grammar, while there is no separate
topic representing volition in Arabic, i.e., they are just= aim). (ALxll= to desire/ to wish);
¢Le.g.,,)words similar in meaning

b) As mentioned earlier, volition in English is discussed in four main categories (willingness, wish,
intention and insistence). Arabic on the other hand, has no categories since it has no separate topic
of volition.

c) English has such constructions like (would rather, would like, would prefer, be going to,...) in
showing volition. While Arabic presents no such constructions:
Englishl would like to stay in an inexpensive hotel.

d) Adjuncts referring to volition are present only in English (intentionally, deliberately. Reluctantly):
English:Intentionally, he is being foolish.

e) Unlike English, Arabic, has some expressions that indicate volition like

(= on purpose/ purposely), and xxe e (= on purpose/ purposely), yas Ge
(= condition):bayal) dlea & llall il
(= He did it on purpose/ purposely.).x:e (e 41z Arabic:
f) In English, the volitional verb (wish) is expressed by using some devices like (hope, would rather,
would prefer, if only, and let):
English: I hope that he will arrive on time.
g) The two auxiliary verbs will and shall can be used to express wishes in English only:
English :Will you open the window?
h) Some commands can be used in sending good wishes only in English:
English: Have a good time.
i) Auxiliary verbs (will/ shall) are used in the four categories of volition in English, but Arabic has no

such grouping of verbs in this meaning.
English:(willingness) ~ Will you lend me those scissors for a moment?

(wish) Shall I make you a cup of coffee?
(intention) I’1l make dinner for tomorrow night.
(insistence) | ‘won’t give in!

j) Arabic verbs indicating the meaning of volition (= sa,¥1) are about (32=,... 4, wlal,eLs) compared
to (= 2 willingness: will/ shall) in English.
English:She demanded an immediate explanation.
(=Blessed is He who, if He pleased, 13 & "Jaa 2La () 3 & )i &y (eArabic: give you what is
better than this.)

1) In English, verbs of volition denoting (intention) are about (24). In Arabic, this ) is expressed by
roughly (28) verbs.2:ll meaning
English:He intends/ plans/ aims to arrest them as they leave the building.

Arabic:. cpaadll ( ox8 (= He judged between the foes.)

m) In relation to the meaning of volition, Arabic has three forms of condition(= order, interrogation,
and prohibition), but only one case is present in English(= if-clause).

¢
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n) Verbs of (U)»=Y) = insistence) referring to ‘volition’ in Arabic(=15) are more than the verbs of
(insistence) in English (=10).
English:He insists on doing everything himself.
Arabic:.«3 e al (= He insisted to commit the sin.)

0) English verbs of (wish) denoting ‘volition” are (10) like have, want, let’s hope,...In contrast, Arabic

counterparts in this meaning are (9) such aseCal ol ¢ i ¢ s (3t ).
P) Arabic, not English, has (36) nouns referring to ‘volition’ such as (¢l ¢ o pall Al ccargll ¢y jall),
) Arabic adjectives indicating the meaning of volition are roughly (23= 2saic , g2 ,2aic ,ule)

compared to only (6 = eager, willing, reluctant, keen, insistent, anxious) in English.
6. Conclusions
To sum up, the two languages are similar in some aspects and different in others. The findings of
the present study are as follows:
6.1 Similarities
English and Arabic share in the following similarities: )
1-The names comprising ‘volition’, i.e., (willingness = 33_%¥), wish= 4}l | intention= 4l | and
insistence = _l_sa¥!),
2- The volitional verbs in English and some verbs referring the meaning of volition in Arabic.
3- Volitional adjectives of ‘volition’.
4- Condition referring to ‘volition’.
6.2 Differences
English is dissimilar from Arabic in the following aspects:
1- Volition as a grammatical term is existed in English only.
2- The four categories (willingness, wish, intention and insistence) which represent volition are
available in English only.
3- English not Arabic has such constructions denoting volition as (would rather, would like, be going
to, will/shall,...).
4- Adjuncts referring to volition are existed in English only.
5- Expressions referring to volition are present in Arabic only.
6- Only English has implicit meaning of volitional verb (wish) by using (hope, would rather, would
prefer, and let).
7-The auxiliaries (will and shall) which express wishes are not used to indicate volition in Arabic.
8- Unlike Arabic, the auxiliary verbs (will/ shall) are used in the four English categories of volitional
verbs.
9- Wishes are shown by the verb of command(have) in English not Arabic.

10- The number of verbs denoting volition in Arabic is (32=3.,¥1) compared with (2= willingness) in

English. =28) compared with (intention= 24) verbs in English. 4:1111- Arabic verbs are (

12- Three forms of condition referring to volition are existed in Arabic, but only one case of condition
is in English. = 15) in comparison with (insistence =10) in English. _)_»<=¥!13- Arabic verbs of )

14- English verbs of (wish) indicating ‘volition’ are (10), compared to only (9) in Arabic.

15- Only Arabic has (36) nouns indicating “volition’.

16- There are (23) adjectives denoting ‘volition’ in Arabic, in comparison with only (6) in English.

It is obvious from the conclusions mentioned above that the differences are more than similarities and
this leads to the difficulty for learners to learn English easily.
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